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ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ âîïðîñ ôóíêöèîíàëüíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ ñìåæíûõ âûñêàçûâàíèé

â äèñêóðñå, êîòîðîå ôîðìèðóåò åãî ñìûñëîâîå ïðîñòðàíñòâî, è àíàëèçèðóåòñÿ ôóíêöèîíàëüíàÿ
çíà÷èìîñòü îòíîøåíèé ïðàãìàòè÷åñêîãî êîììåíòàðèÿ â ýòîì ïðîöåññå. Àêòóàëüíîñòü äàííîé
ïðîáëåìàòèêè îáóñëîâëåíà íåîáõîäèìîñòüþ ïîíèìàòü ðîëü ðå÷åâûõ ñðåäñòâ â âûñòðàèâàíèè
êîíñòðóêòèâíîé ëèáî äåñòðóêòèâíîé äëÿ ñîöèóìà âåðáàëüíîé êîììóíèêàöèè, è ìåòîäû
ôóíêöèîíàëüíîé ëèíãâèñòèêè â ýòîì âîïðîñå îêàçûâàþòñÿ îïòèìàëüíûìè äëÿ ðåøåíèÿ ïîñòàâëåííûõ
çàäà÷. Ýìïèðè÷åñêèì ìàòåðèàëîì èññëåäîâàíèÿ ñëóæàò îáðàçöû àíãëèéñêîãî äèñêóðñà èç ïðîèçâåäåíèé
áðèòàíñêèõ è àìåðèêàíñêèõ ïèñàòåëåé ÕÕ–XXI ââ., â êîòîðûõ ìîäåëèðóþòñÿ òèïîâûå ñèòóàöèè
îáùåíèÿ. Ñ îïîðîé íà òðóäû Ò.À. âàí Äåéêà ôóíêöèîíàëüíûå îòíîøåíèÿ ïîíèìàþòñÿ êàê ïðàãìà-
ñåìàíòè÷åñêèå ñâÿçè ìåæäó âûñêàçûâàíèÿìè â ðå÷åâîé öåïè â ïðîöåññå êîììóíèêàöèè îòïðàâèòåëÿ
è ïîëó÷àòåëÿ ñîîáùåíèÿ.

Àâòîð ðàññìàòðèâàåò ñïåöèôèêó îòíîøåíèé ïðàãìàòè÷åñêîãî êîììåíòàðèÿ îòíîñèòåëüíî äðóãèõ
ôóíêöèîíàëüíûõ ñâÿçåé äèñêóðñà, ñïåêòð àêòóàëèçèðóåìûõ ïðàãìà-ñåìàíòè÷åñêèõ çíà÷åíèé, âàðèàíòû
ñîâìåùåíèÿ ôóíêöèîíàëüíûõ êîìïîíåíòîâ ïðàãìàòè÷åñêîãî êîììåíòàðèÿ è èíûõ îòíîøåíèé.
Îðèãèíàëüíîñòü îòíîøåíèé ïðàãìàòè÷åñêîãî êîììåíòàðèÿ ñîñòîèò â òîì, ÷òî îíè íå ñïîñîáñòâóþò
ñþæåòíîìó ïðîäâèæåíèþ ïîâåñòâîâàíèÿ, à òîëüêî ðàñêðûâàþò ëè÷íîå âïå÷àòëåíèå, ìîäàëüíîñòü
âîñïðèÿòèÿ ñèòóàöèè ãîâîðÿùèì, è èìåííî â ïåðåäà÷å ýòîãî ýìîöèîíàëüíîãî îùóùåíèÿ ñîñòîèò
ïðåäíàçíà÷åíèå ñâåðõôðàçîâîãî åäèíñòâà, àêòóàëèçèðóþùåãî äàííûé òèï ôóíêöèîíàëüíîé ñâÿçè.
Òàêæå îòìå÷àåòñÿ ðàñòóùàÿ ÷àñòîòíîñòü ýìîòèâíûõ ñðåäñòâ ïîäîáíîãî ðîäà â äåëîâîé êîììóíèêàöèè,
êîòîðàÿ õàðàêòåðèçóåòñÿ òåì, ÷òî ïàðòíåðû ñòðåìÿòñÿ ðåøàòü ñâîè ïðîôåññèîíàëüíûå çàäà÷è ïóòåì
ðèòîðè÷åñêîãî âîçäåéñòâèÿ äðóã íà äðóãà.

Äåëàåòñÿ âûâîä î òîì, ÷òî ïðàãìàòè÷åñêèé êîììåíòàðèé êàê îñîáûé âèä ñìûñëîâîé ñâÿçè â
àíãëèéñêîì äèñêóðñå îòëè÷àåòñÿ ðàçíîîáðàçèåì âûðàæàåìûõ îòòåíêîâ çíà÷åíèÿ, ñòèëèñòè÷åñêîé
ýôôåêòèâíîñòüþ è øèðîêèì èñïîëüçîâàíèåì â ëèòåðàòóðå è æèâîé ðå÷è.
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ôóíêöèîíàëüíûå îòíîøåíèÿ (ñâÿçè), ïðàãìàòè÷åñêèé êîììåíòàðèé, ñèíêðåòèçì ôóíêöèîíàëüíûõ
îòíîøåíèé, ðèòîðè÷åñêèé ýôôåêò, ñèñòåìíîñòü äèñêóðñà.
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ABSTRACT
The article considers the issue of adjacent utterances functional interaction through which discourse sense

space is formed. In particular, the input of the pragmatic comment relation in this process is analysed.
The topicality of the stated problem arises out of the necessity to reveal the participation of linguistic means in
building up constructive and promising, or, conversely, destructive and hopeless for society, role of verbal
communication. Methods of the functional linguistic analysis make an optimal research basis to this end. Examples
of English discourse from books by American and British writers of the XX–XXI centuries are taken as the
empirical material which models typical communicative situations. Proceeding from works by T.A. van Dijk,
functional relations are defined as pragmasemantic links between utterances in a speech chain in the process of
communication between the sender and the recipient of the message.

The author looks into the specificity of the pragmatic comment relation in comparison with other functional
links of discourse, the range of the pragmasemantic meanings under discussion, different variants of contamination
of pragmatic comment functional components with relations of other types. The pragmatic comment relation is
special due to the fact that, unlike other links, it does not advance the narration propositionally; it only discloses the
speaker’s personal impression and modality of his/her perception of the situation. It is this emotional sensation
that makes the purport of superphrasal unities which actualize the given functional relation. The growing frequency
of such emotive linguistic means is also noted in business communication, which usually shows the communicative
partners’ strife for solving their professional tasks by exerting the desired rhetorical impact on each other.

Finally, the author concludes that pragmatic comment as a special type of pragmasemantic links in English
discourse reveals a variety of the meanings expressed, stylistic effectiveness and wide occurrence in fiction and
actual speech.

Key words: functionalism in linguistics, discourse sense space, functional relation (link), pragmatic comment,
syncretism of functional relations, rhetorical impact, discourse systemacy.
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Ôóíêöèîíàëüíûé ïîäõîä â ÿçûêîâåäåíèè ñòàâèò â
öåíòð âíèìàíèÿ âîïðîñ î òîì, êàêèå ôóíêöèè âûïîë-
íÿþò ÿçûêîâûå åäèíèöû â ðå÷è è êàê îáðàçû ñîçíà-
íèÿ ÷åðåç ýòè ôóíêöèè âîïëîùàþòñÿ â òåõ èëè èíûõ
ðå÷åâûõ ôîðìàõ [Bischoff, Jany, p. 1]. Ïî ñóòè, â îñíî-
âå ôóíêöèîíàëèçìà ëåæèò ïðîáëåìàòèêà âçàèìîñâÿçè
ÿçûêà è ìûøëåíèÿ, êîòîðàÿ ðàñêðûâàåòñÿ ÷åðåç ïðè-
çìó ðåàëèçàöèè â ÿçûêîâûõ ôîðìàõ ñåìàíòè÷åñêèõ,
ïðàãìàòè÷åñêèõ, êîãíèòèâíûõ, êîììóíèêàòèâíûõ ôóí-
êöèé. Ïðè ýòîì êàê îòäåëüíûé òåêñò, òàê è èõ ñîâîêóï-
íîñòü ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê èñõîäíûé ìàòåðèàë äëÿ ñèñ-
òåìíûõ îáîáùåíèé èçó÷àåìûõ ÿâëåíèé [Mwinlaaru, Xuan].

Çíà÷èìîñòü è àêòóàëüíîñòü òàêîãî âçãëÿäà íà ÿçûê/
ðå÷ü/äèñêóðñ ñ òå÷åíèåì âðåìåíè íå òîëüêî íå ñíè-
æàåòñÿ, íî, íàîáîðîò, ïîâûøàåòñÿ, òàê êàê ÿçûê â êà-
÷åñòâå èíñòðóìåíòà âçàèìîäåéñòâèÿ ëþäåé ìîæåò èã-
ðàòü ëèáî êîíñòðóêòèâíóþ ðîëü, ãàðìîíèçèðóÿ ýòî
âçàèìîäåéñòâèå, ëèáî äåñòðóêòèâíóþ ðîëü, âûñòóïàÿ
ñðåäñòâîì ðàçîáùåíèÿ è íàãíåòàíèÿ âðàæäåáíîñòè.
Ïîýòîìó èçó÷åíèå âîçìîæíîñòåé ÿçûêà ñ ïîçèöèé ôóí-
êöèîíàëèçìà äîëæíî âíåñòè ñâîé âêëàä â ñîâåðøåí-
ñòâîâàíèå âåðáàëüíîé êîììóíèêàöèè, îñîáåííî â ìåæ-
íàöèîíàëüíûõ îòíîøåíèÿõ. Â ÷àñòíîñòè, ïîñêîëüêó

àìåðèêàíñêèå è áðèòàíñêèå êîììóíèêàòèâíûå ìîäå-
ëè â ñîâðåìåííîì ìèðå «íåðåäêî âîñïðèíèìàþòñÿ êàê
îáðàçöîâûå» [Ïîíîìàðåíêî, Õàðüêîâñêàÿ, ñ. 113], àíà-
ëèç àíãëîÿçû÷íûõ ìàòåðèàëîâ èìååò íåìàëîâàæíîå
çíà÷åíèå è äëÿ ðàñêðûòèÿ àíàëîãè÷íûõ òåíäåíöèé íà
ìàòåðèàëå äðóãèõ ÿçûêîâ.

Ñ ýòèõ ïîçèöèé àâòîð äàííîé ñòàòüè ñòàâèò ïåðåä
ñîáîé çàäà÷ó ïðîàíàëèçèðîâàòü îäèí èç èíòåðåñíûõ
àñïåêòîâ àíãëèéñêîãî äèñêóðñà – àêòóàëèçàöèþ ïðàã-
ìàòè÷åñêèõ êîìïîíåíòîâ â ïðîöåññå ôóíêöèîíàëüíî-
ãî âçàèìîäåéñòâèÿ ñìåæíûõ âûñêàçûâàíèé â äèñêóðñå.

Âàæíåéøèì ðàêóðñîì äèñêóðñ-àíàëèçà ÿâëÿåòñÿ
ñèñòåìà ôóíêöèîíàëüíûõ îòíîøåíèé ìåæäó âûñêàçû-
âàíèÿìè, êîòîðàÿ âî ìíîãîì ôîðìèðóåò ñìûñëîâîå
ïðîñòðàíñòâî ðå÷è. Â ïîíèìàíèè Ò. âàí Äåéêà, ôóíê-
öèîíàëüíûå îòíîøåíèÿ – ýòî ñïåöèôè÷åñêàÿ ñåìàí-
òè÷åñêàÿ ðîëü (ôóíêöèÿ) ïðåäëîæåíèé ïî îòíîøåíèþ
äðóã ê äðóãó â òåêñòå, êîòîðàÿ áàçèðóåòñÿ íà ñìûñëî-
âûõ ñâÿçÿõ ìåæäó ïðîïîçèöèÿìè è íà îòíîøåíèÿõ ìåæ-
äó ôàêòàìè è èõ ñâîéñòâàìè [Dijk, p. 270].

Â ðàçâèòèå ýòîé èíòåðïðåòàöèè è ñ îðèåíòàöèåé íà
äèñêóðñ ìû ñ÷èòàåì áîëåå òî÷íîé êâàëèôèêàöèþ òà-
êèõ ñâÿçåé ìåæäó âûñêàçûâàíèÿìè êàê ïðàãìà-ñåìàí-
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òè÷åñêóþ ðîëü, ïîñêîëüêó òåêñò ñòàíîâèòñÿ äèñêóðñîì,
êîãäà â ïðîöåññå ðå÷åâîé êîììóíèêàöèè íå òîëüêî
ðåàëèçóåò ïîòåíöèàëüíî ïðèñóùèå åãî ýëåìåíòàì ñå-
ìàíòè÷åñêèå ñâîéñòâà, íî è ïðèîáðåòàåò ìíîæåñòâî
ïðàãìàòè÷åñêèõ ïðèðàùåíèé, îáóñëîâëåííûõ ðàçëè÷íû-
ìè ïàðàìåòðàìè êîíêðåòíîé ñèòóàöèè îáùåíèÿ è ó÷à-
ñòâóþùèõ êîììóíèêàíòîâ [Ïîíîìàðåíêî, ñ. 9]. Òàêèì
îáðàçîì, ôóíêöèîíàëüíûå îòíîøåíèÿ äèñêóðñà òðàê-
òóþòñÿ êàê ïðàãìà-ñåìàíòè÷åñêèå ñâÿçè ìåæäó âûñêà-
çûâàíèÿìè â ðå÷åâîé öåïè â ïðîöåññå êîììóíèêàöèè
îòïðàâèòåëÿ è ïîëó÷àòåëÿ ñîîáùåíèÿ. Ïðè÷åì î÷å-
âèäíî, ÷òî ôóíêöèîíàëüíûå îòíîøåíèÿ ìîãóò ðåàëè-
çîâàòüñÿ òîëüêî â ñëó÷àå àäåêâàòíîãî ñòðóêòóðíî-ñìûñ-
ëîâîãî âçàèìîäåéñòâèÿ ñîïîñòàâëÿåìûõ âûñêàçûâàíèé,
÷òî îñîáåííî íàãëÿäíî ïðîÿâëÿåòñÿ íà ìàòåðèàëå àí-
ãëèéñêîãî ÿçûêà ââèäó ñïåöèôè÷åñêîé ñèñòåìû åãî ãëà-
ãîëüíûõ âðåìåííûõ ôîðì, äåéêòè÷åñêèõ ñðåäñòâ è äðó-
ãèõ ïðèñóùèõ åìó ñâîéñòâ. Îòñþäà ïîíÿòíî, ÷òî îä-
íèì èç êëþ÷åâûõ óñëîâèé è ïðèçíàêîâ ôóíêöèîíàëü-
íîé ñâÿçè âûñêàçûâàíèé ÿâëÿåòñÿ ñèñòåìíîñòü èõ âçà-
èìîäåéñòâèÿ.

Ôóíêöèîíàëüíûå îòíîøåíèÿ ïðîíèçûâàþò âåñü
äèñêóðñ è âûïîëíÿþò ÷ðåçâû÷àéíî âàæíûå çàäà÷è –
ôîðìèðóþò öåëîñòíîñòü è ñèñòåìíîå âçàèìîäåéñòâèå
ðå÷åâûõ ñðåäñòâ â ðàìêàõ òåêñòà, ñïîñîáñòâóþò èõ
âñòðàèâàíèþ â îáùóþ ëîãèêó ìûøëåíèÿ è ÿçûêîâóþ
êàðòèíó ìèðà êîììóíèêàíòîâ, à òàêæå îáåñïå÷èâàþò
èõ èíòåíöèîíàëüíîå ôóíêöèîíèðîâàíèå â îïðåäåëåí-
íîì êîíòåêñòå.

Òèïîëîãèÿ ôóíêöèîíàëüíûõ îòíîøåíèé áûëà ðàç-
ðàáîòàíà àâòîðîì äàííîé ñòàòüè â ðÿäå ðàáîò [Ïîíî-
ìàðåíêî]. Îíà âêëþ÷àåò â ÷àñòíîñòè òàêèå ñâÿçè, êàê:

– ïîÿñíåíèå (ïðîïîçèöèè ñîïîñòàâëÿåìûõ âûñêà-
çûâàíèé àíàëîãè÷íû, âòîðîå îïðåäåëåííûì îáðàçîì
ðàñêðûâàåò ïðîïîçèöèþ ïåðâîãî), íàïðèìåð: Everything’s
fine. The chances are very good (I. Shaw);

– ñïåöèôèêàöèÿ (îäíî âûñêàçûâàíèå èçëàãàåò îá-
ùåå ñóæäåíèå, à âòîðîå óòî÷íÿåò ïåðâóþ ïðîïîçèöèþ
÷åðåç íîìèíàöèþ êîíêðåòíîãî ïðîÿâëåíèÿ èëè ñîñòàâ-
íîé ÷àñòè îáùåé ñèòóàöèè), íàïðèìåð: Conte knew what
the guy was doing. Establishing dominance was the name of
the Cambode’s game (J. Buchanan);

– ýêñïëèêàöèÿ (âòîðîå âûñêàçûâàíèå âûâîäèò íà
ïîâåðõíîñòíûé óðîâåíü ñìûñëîâûå êîìïîíåíòû, èì-
ïëèöèðóåìûå, íî íå âûðàæåííûå â ïåðâîì), íàïðè-
ìåð: Mitchell McDeere, now you are ours. Now you’ll do
anything for us (J. Grisham);

– êàóçàöèÿ (îòíîøåíèÿ ïðè÷èíû-ñëåäñòâèÿ è/èëè
óñëîâèÿ-öåëè), íàïðèìåð: After all, I am an Oriental.
I can carry a certain barbaric magnificence (W.S. Maugham);

– äåêîäèðîâàíèå (îáùåå ïîíÿòèå/ïðîïîçèöèÿ/ñóæ-
äåíèå è ïåðå÷èñëåíèå êîìïîíåíòîâ ëèáî ïðèçíàêîâ,
ñîñòàâëÿþùèõ åãî, òî åñòü ðàñêðûòèå âíóòðåííåãî ñî-
äåðæàíèÿ îáúåêòà âûñêàçûâàíèÿ), íàïðèìåð: I’ve done
my best to get answers to your questions. First, Mary Gerrard
left here for London on July 10th. Second, I haven’t got a
housekeeper – a couple of giggling girls run my house… Then
you said you wanted to go to Hunterbury. I could come with
you there (A. Christie);

– ïîñëåäîâàòåëüíîñòü (îïèñàíèå ñëåäóþùèõ äðóã
çà äðóãîì ñîáûòèé, ïîëîæåíèÿ äåë, ðàññóæäåíèé), íà-
ïðèìåð: John raised his head. The next moment the clumsy
skater, all one hundred and sixty pounds of him, crashed into
little John Smith at full speed (S. King) è ò. ä.

Ïåðå÷èñëåííûå âûøå, à òàêæå öåëûé ðÿä äðóãèõ
ôóíêöèîíàëüíûõ îòíîøåíèé õàðàêòåðèçóþòñÿ òåì, ÷òî

òàê èëè èíà÷å ïðîäâèãàþò ðàçâèòèå îïèñûâàåìîé ñè-
òóàöèè. Îäíàêî â ðÿäó òàêèõ äèñêóðñèâíûõ ñâÿçåé îäèí
èç âèäîâ îòëè÷àåòñÿ îò îñòàëüíûõ – ýòî îòíîøåíèå,
êîòîðûå ìû íàçûâàåì «ïðàãìàòè÷åñêèé êîììåíòàðèé»
è êîòîðîå çàñëóæèâàåò îñîáîãî âíèìàíèÿ.

 Ôóíêöèîíàëüíàÿ çíà÷èìîñòü äàííîé ñìûñëîâîé
ñâÿçè çàêëþ÷àåòñÿ â âûðàæåíèè ïðàãìàòèêè âîñïðèÿ-
òèÿ ñèòóàöèè, îïèñàííîé â ïåðâîì èç ñîïîëîæåííûõ
âûñêàçûâàíèé. Íàïðèìåð:

Well, let’s get the mail moving again and we can work
things out as we go along… I’m sure ideas will occur
(T. Pratchett).

You sent those anonymous letters around. Certainly you
did (D. Hammett).

I thanked him and asked him how his wife was. Such a
stupid question! (E. O’Brien).

I had better read the letter. Pray excuse me (J. Fowles).
Êàê âèäèì, ôóíêöèîíàëüíàÿ ðîëü ðåàëèçóåìîãî

îòíîøåíèÿ ïðàêòè÷åñêè ñâîäèòñÿ òîëüêî ê âûðàæå-
íèþ ïðàãìàòè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ: ìîäàëüíûõ îòòåíêîâ,
ýìîöèîíàëüíûõ êîììåíòàðèåâ èëè îáðàùåíèé ê ïàðò-
íåðó, èëëîêóòèâíîãî ýôôåêòà, íåìîòèâèðîâàííûõ ðàñ-
ñóæäåíèÿìè âïå÷àòëåíèé è ò. ï. Òàêèì îáðàçîì, îòíî-
ñèòåëüíî ïåðâîãî âûñêàçûâàíèÿ âòîðàÿ ôðàçà íå ñïî-
ñîáñòâóåò ñþæåòíîìó ïðîäâèæåíèþ ïîâåñòâîâàíèÿ,
à ðàñêðûâàåò ëè÷íîå âïå÷àòëåíèå, ìîäàëüíîñòü âîñ-
ïðèÿòèÿ ñèòóàöèè ñî ñòîðîíû ãîâîðÿùåãî, è èìåííî â
ïåðåäà÷å ýòîãî ýìîöèîíàëüíîãî îùóùåíèÿ ñîñòîèò
ïðåäíàçíà÷åíèå òàêîãî ñâåðõôðàçîâîãî åäèíñòâà.

Â ëèíãâèñòè÷åñêîé ïðàãìàòèêå, êàê èçâåñòíî, ãëàâ-
íûé èíòåðåñ èññëåäîâàòåëÿ íàïðàâëåí íà «êîìïëåêñ
âîïðîñîâ, ñâÿçàííûõ ñ ãîâîðÿùèì ñóáúåêòîì, àäðåñà-
òîì, èõ âçàèìîäåéñòâèåì â êîììóíèêàöèè, ñèòóàöèåé
îáùåíèÿ» [ßçûêîçíàíèå, c. 390]. Ñîîòâåòñòâåííî,
ìåæôðàçîâóþ ñâÿçü, íåïîñðåäñòâåííî îòðàæàþùóþ
ïîäîáíîãî ðîäà âçàèìîäåéñòâèå äèñêóðñèâíûõ åäèíèö,
ìû è îïðåäåëÿåì êàê ïðàãìàòè÷åñêèé êîììåíòàðèé.

Â ñîâðåìåííîì ÿçûêå ïðàãìàòè÷åñêèé êîììåíòà-
ðèé ÿâëÿåòñÿ àêòèâíûì ñðåäñòâîì âîçäåéñòâèÿ íà âè-
äåíèå ñèòóàöèè ðåöèïèåíòîì, ôîðìèðîâàíèå åãî ìíå-
íèÿ è äàæå ãîòîâíîñòè ê ïðåäïîëàãàåìîé ðåàêöèè â
êàêèõ-òî äåéñòâèÿõ. Èìåííî ïîýòîìó äàííûé òèï îò-
íîøåíèé ïðåäñòàâëÿåò äëÿ íàñ èíòåðåñ.

Íà ìàòåðèàëå àíãëèéñêîãî ÿçûêà âûÿâëÿåòñÿ äî-
âîëüíî øèðîêèé ñïåêòð àñïåêòîâ êîììåíòèðîâàíèÿ è,
ñîîòâåòñòâåííî, ðèòîðè÷åñêîãî ýôôåêòà. Îí âêëþ÷à-
åò ìíîæåñòâî ïðàãìà-ñåìàíòè÷åñêèõ çíà÷åíèé, â ÷àñ-
òíîñòè òàêèå, êàê êà÷åñòâåííàÿ õàðàêòåðèñòèêà îáñóæ-
äàåìîãî îáúåêòà (1), îòíîøåíèå ê îáñóæäàåìîé ñèòóà-
öèè ñî ñòîðîíû ó÷àñòíèêîâ îáùåíèÿ (2), ìíåíèå î
ïîâåäåíèè èëè êà÷åñòâàõ ïåðñîíàæåé ïîâåñòâîâàíèÿ (3),
ðåãóëèðîâàíèå ïðîöåññà îáùåíèÿ (4), ìåòàðå÷åâûå
êîììåíòàðèè (5), âûðàæåíèå âíóòðåííèõ ïåðåæèâàíèé,
÷óâñòâ (6) è ò. ä.:

(1) He noticed that the volume he now held in his hand
contained no more than ninety pages. That was all to the good
(W.S. Maugham).

 (2) Hartley loved me and had long regretted losing me.
How could she not? She did not love her husband. How could
she? (I. Murdoch).

(3) Whoever it was must have taken the most stupendous
chances. Yes, by Jove, they must (A. Christie).

 (4) A poisoned dart from a blowpipe in an aeroplane.
I ask you! Is it possible that such a thing could happen?
(A. Christie).
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(5) Oh, those Tales – those Tales! How shall I describe
them? (A. Huxley).

(6) Couldn’t you give the animals a little holiday from
producing children?.. I’m so sorry for the poor things
(A. Huxley).

Ïðàãìàòè÷åñêèé êîììåíòàðèé – õàðàêòåðíàÿ êàê
äëÿ ìîíîëîãè÷åñêîé, òàê è äëÿ äèàëîãè÷åñêîé ðå÷è
ñìûñëîâàÿ ñâÿçü. Ýòî çàêîíîìåðíî, ïîñêîëüêó æèâîå,
íåïîñðåäñòâåííîå îáùåíèå ïàðòíåðîâ â óñëîâèÿõ îï-
ðåäåëåííîé êîììóíèêàòèâíîé ñèòóàöèè åñòåñòâåííûì
îáðàçîì âûçûâàåò ó íèõ êàêèå-òî êîììåíòàðèè – áóäü
òî â ñâÿçè ñ æåëàíèåì àêöåíòèðîâàòü ëè÷íûå âïå÷àò-
ëåíèÿ èëè ñ âîçíèêíîâåíèåì íåêèõ îáñòîÿòåëüñòâ ïî
õîäó áåñåäû, èëè ñ ïîÿâëåíèåì íîâîé ìûñëè ó êîììó-
íèêàíòà, èëè êàê ñëåäñòâèå èìïóëüñèâíîé ýìîöèîíàëü-
íîé ðåàêöèè, èëè ïî èíûì ïðè÷èíàì. Íàïðèìåð:

 “Speaking of children – what’s the news from Horace?”
 “Oh, hadn’t I told you?” (W. Faulkner).
 Âòîðàÿ (îòâåòíàÿ) ðåïëèêà ïðåäñòàâëåíà â âèäå

ðèòîðè÷åñêîãî âîïðîñà è âûðàæàåò ýìîöèîíàëüíóþ
ðåàêöèþ – ÷åëîâåê «óäèâëÿåòñÿ» ñîáñòâåííîìó ïîâå-
äåíèþ, íå îæèäàÿ íèêàêîãî îòâåòà îò ïàðòíåðà; òî åñòü
ïðîèñõîäèò òàê íàçûâàåìàÿ ôóíêöèîíàëüíàÿ òðàíñïî-
çèöèÿ, êîãäà ñåìàíòèêà ôðàçû â ñîîòâåòñòâóþùåì êîí-
òåêñòå ïðèîáðåòàåò äîïîëíèòåëüíûå ïðàãìàòè÷åñêèå
ïðèðàùåíèÿ è ìåíÿåò èñõîäíóþ ñìûñëîâóþ íàãðóçêó.
Åñëè áû âîïðîñ áûë óïîòðåáëåí â ïðÿìîé ôóíêöèè –
êàê çàïðîñ îá èíôîðìàöèè, òî õàðàêòåð ñìûñëîâîé
ñâÿçè áûë áû èíûì – ïîÿñíèòåëüíûì.

 Â ñëåäóþùåì ïðèìåðå îòâåòíàÿ ðåïëèêà ðåàëèçó-
åò ïðàãìàòè÷åñêóþ ôóíêöèþ ïîäòâåðæäåíèÿ, óâåðåí-
íîñòè è â òî æå âðåìÿ èðîíèè:

“I don’t know”.
“Of course you don’t” (W. Faulkner).
 Âñå âûøåèçëîæåííîå äàåò îñíîâàíèå äëÿ âûâîäà

î òîì, ÷òî ïðàãìàòè÷åñêèé êîììåíòàðèé êàê îñîáûé
âèä ñìûñëîâîé ñâÿçè â àíãëèéñêîì äèñêóðñå îòëè÷àåò-
ñÿ ðàçíîîáðàçèåì âûðàæàåìûõ îòòåíêîâ çíà÷åíèÿ,
ñòèëèñòè÷åñêîé ýôôåêòèâíîñòüþ è øèðîêèì èñïîëü-
çîâàíèåì â ëèòåðàòóðå è æèâîé ðå÷è. Íåìàëîâàæíî
îòìåòèòü ðàñòóùóþ ÷àñòîòíîñòü ýìîòèâíûõ ñðåäñòâ
ïîäîáíîãî ðîäà, íàïðèìåð, â äåëîâîé êîììóíèêàöèè,
êîòîðàÿ òðàäèöèîííî ñ÷èòàëàñü äîñòàòî÷íî æåñòêî
ðåãëàìåíòèðîâàííûì è êîíâåíöèîíàëüíûì âèäîì îá-
ùåíèÿ, îäíàêî ñ íåêîòîðûõ ïîð ïðèîáðåòàåò âñå áî-
ëåå äåìîêðàòè÷åñêèé õàðàêòåð âïëîòü äî óâåëè÷åíèÿ
äîëè îáðàçíûõ ñðåäñòâ. ßçûêîâåäû, èçó÷àþùèå ïðî-
ôåññèîíàëüíîå è äåëîâîå îáùåíèå, òâåðäî çàÿâëÿþò î
òîì, ÷òî ñåãîäíÿ áûëî áû áîëüøèì çàáëóæäåíèåì ñ÷è-
òàòü, ÷òî ïðîöåññ äåëîâîé êîììóíèêàöèè íåýìîöèî-
íàëåí [Ìàëþãà, 2007; Ìàëþãà, 2010]. Êàê ïîêàçûâàþò
èññëåäîâàíèÿ, ÷àñòîòíîñòü ñðåäñòâ îáðàçíîñòè çà ïîñ-
ëåäíèå äåñÿòèëåòèÿ çàìåòíî âûðîñëà â àíãëîÿçû÷íîé
äåëîâîé êîììóíèêàöèè, â òîì ÷èñëå ïî ìåòàôîðàì – íà
35 %, ãèïåðáîëàì – íà 16 %, èðîíèè – íà 35 %  è ò. ä.
[Khramchenko, Radyuk]. Íåóäèâèòåëüíî, ÷òî èñïîëü-
çîâàíèå ôóíêöèîíàëüíûõ îòíîøåíèé ïðàãìàòè÷åñêî-
ãî êîììåíòàðèÿ òàêæå ïîëó÷àåò ðàñïðîñòðàíåíèå è â
äåëîâîì àíãëèéñêîì, òàê êàê èñïîëüçîâàíèå ñðåäñòâ
âûðàæåíèÿ ïðàãìàòè÷åñêîãî êîììåíòàðèÿ ìîæåò ñëó-
æèòü ýôôåêòèâíûì ñïîñîáîì óòâåðæäåíèÿ ñîáñòâåí-
íîé ïîçèöèè â òîé èëè èíîé ñèòóàöèè ïðîôåññèîíàëü-
íîãî îáùåíèÿ, âëèÿíèÿ íà ïîíèìàíèå ñèòóàöèè ðåöè-

ïèåíòîì è ò. ï. Íàïðèìåð: To be clear, being at the bottom
of any ranking is a hard pill to swallow.  How would you react
if you were ranked below all of your peers? [Wiseman].

Ðàçíîîáðàçèå ïðàãìà-ñåìàíòè÷åñêèõ îòíîøåíèé,
óñòàíàâëèâàþùèõñÿ â äèñêóðñå, äàëåêî íå âñåãäà äàåò
âîçìîæíîñòü ÷åòêî êâàëèôèöèðîâàòü õàðàêòåð ýòèõ
ñâÿçåé. Â àíãëèéñêîì äèñêóðñå íåðåäêî íàáëþäàåòñÿ
ñèíêðåòèçì ôóíêöèîíàëüíûõ îòíîøåíèé, êîìáèíèðî-
âàíèå ñìûñëîâûõ êîìïîíåíòîâ, îáîãàùàþùèõ ñìûñ-
ëîâóþ ïàëèòðó ðå÷è. Ïîëíîöåííàÿ è äîñòîâåðíàÿ îöåí-
êà ôóíêöèîíàëüíûõ ñâîéñòâ èñïîëüçóåìûõ ðå÷åâûõ
ñðåäñòâ è â öåëîì (ïîä)ñèñòåìû äèñêóðñà ñòàíîâèòñÿ
âîçìîæíîé ñ âûõîäîì â áîëåå øèðîêèé êîíòåêñò, íà
óðîâåíü àáçàöà, êîììóíèêàòèâíîãî áëîêà èëè öåëîãî
òåêñòà. Íà ýòîì óðîâíå àíãëèéñêèé ÿçûê ïðîÿâëÿåò
óäèâèòåëüíóþ ñïîñîáíîñòü ê ìíîãîìåðíîñòè ôóíêöè-
îíàëüíûõ îòíîøåíèé, è ïîýòîìó àíãëîÿçû÷íàÿ ëèòå-
ðàòóðà äàåò ìíîæåñòâî ïðèìåðîâ òàêîãî ðîäà.

Â òî æå âðåìÿ äàæå ïðè àíàëèçå ìèíè-áëîêîâ, âêëþ-
÷àþùèõ äâà-òðè âûñêàçûâàíèÿ, ìîæíî âûÿâèòü ÷ðåç-
âû÷àéíóþ ãèáêîñòü ñèñòåìû àíãëèéñêîãî äèñêóðñà,
êîòîðàÿ ÷åðåç ñèíêðåòèçì ñìûñëîâûõ îòíîøåíèé ïî-
çâîëÿåò âûðàçèòü ìíîæåñòâî ðàçëè÷íûõ íþàíñîâ ôóí-
êöèîíàëüíîãî ïëàíà. Òàê, â ïðèâåäåííûõ äàëåå ôðàã-
ìåíòàõ íàáëþäàåòñÿ ñîâìåùåíèå ôóíêöèîíàëüíûõ
ïðèçíàêîâ, õàðàêòåðíûõ äëÿ ïðàãìàòè÷åñêîãî êîììåí-
òàðèÿ è èíîãî òèïà îòíîøåíèé:

– ïðàãìàòè÷åñêèé êîììåíòàðèé + ïîñëåäîâàòåëü-
íîñòü:

At first I was indignant at his calling me a funny little girl,
and then I found his words sweet. Everything after that was
touched with sweetness and enchantment (E. O’Brien).

– ïðàãìàòè÷åñêèé êîììåíòàðèé + ïðîòèâîïîñòàâ-
ëåíèå:

I wish I could believe you. I cannot afford to, however
(J. Buchanan);

– ïðàãìàòè÷åñêèé êîììåíòàðèé + ñðàâíåíèå:
Dr. Cave had explained, ‘I want you clearly to understand

my problem’. It was very similar to an intelligence briefing of
such ‘top secret’ importance that only one officer could be
entrusted with the information (G. Greene);

– ïðàãìàòè÷åñêèé êîììåíòàðèé + ýêñïëèêàöèÿ:
My fee is not negotiable. Take it or leave it (M. Osborne).
Ïåðå÷åíü ïîäîáíûõ ñëó÷àåâ ìîæíî ïðîäîëæàòü

äîâîëüíî äîëãî. Áîãàòñòâî ñåìàíòè÷åñêîãî íàïîëíå-
íèÿ ðå÷åâûõ ñòðóêòóð ðàçëè÷íîãî óðîâíÿ ñîçäàåò ïðàê-
òè÷åñêè íåèñ÷åðïàåìîå ðàçíîîáðàçèå ñåìàíòèêî-ïðàã-
ìàòè÷åñêîé íàãðóçêè àíãëèéñêîãî äèñêóðñà è åãî êîì-
ïîíåíòîâ â ñàìûõ ðàçíûõ ñî÷åòàíèÿõ. Òàêîâî çàêîíî-
ìåðíîå ïðîÿâëåíèå ãëàâíûõ ôàêòîðîâ äèñêóðñà êàê
ñàìîîðãàíèçóþùåéñÿ ñèñòåìû – íåëèíåéíîñòè, îòêðû-
òîñòè, íåðàâíîâåñíîñòè [Ïîíîìàðåíêî; Ïîíîìàðåí-
êî, Õàðüêîâñêàÿ; Malakhova]. Ýòî ñâèäåòåëüñòâóåò îá
îïðåäåëåííîì óðîâíå ñëîæíîîðãàíèçîâàííîñòè, èåðàð-
õè÷íîñòè, íåçàìêíóòîñòè (îòêðûòîñòè) àíãëèéñêîãî
äèñêóðñà êàê ñèñòåìû è, ñëåäîâàòåëüíî, îá èíòåðåñ-
íûõ äàëüíåéøèõ ïåðñïåêòèâàõ ðàñêðûòèÿ õàðàêòåðà
ñèñòåìíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ äèñêóðñèâíûõ îòíîøåíèé.
Ïîñêîëüêó äàííàÿ òåìà èçó÷åíà ÿâíî íåäîñòàòî÷íî,
îíà ïðåäîñòàâëÿåò øèðîêîå ïîëå äåÿòåëüíîñòè â ðóñ-
ëå ôèëîëîãè÷åñêèõ èññëåäîâàíèé: «Ðàñïîëàãàÿ áîãàòû-
ìè òðàäèöèÿìè, ôèëîëîãèÿ îïåðàòèâíî ðåàãèðóåò íà
íîâûå íàïðàâëåíèÿ, êîòîðûå íåèçáåæíî ïîÿâëÿþòñÿ
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Îòíîøåíèÿ ïðàãìàòè÷åñêîãî êîììåíòàðèÿ â ñèñòåìå ôóíêöèîíàëüíûõ ñâÿçåé àíãëèéñêîãî äèñêóðñà

â ñâÿçè ñ îáùèì ðàçâèòèåì íàóêè, ðàñøèðÿÿ ôèëîëî-
ãè÷åñêèå ãðàíèöû è îáîãàùàÿ ìåòîäîëîãè÷åñêèé àï-
ïàðàò íàóêè î ñëîâå» [Àëåêñàíäðîâà, Ìåíäæåðèöêàÿ,
Õàðüêîâñêàÿ, ñ. 279]. Â äàëüíåéøåì òðåáóåòñÿ áîëåå
îáøèðíîå èçó÷åíèå âîïðîñîâ ïîëíîìàñøòàáíîãî âçà-
èìîäåéñòâèÿ ôóíêöèîíàëüíûõ ñâÿçåé â ðàìêàõ öåëîñ-
òíîãî òåêñòà è â ïðèâÿçêå ê òèïîâûì êîììóíèêàòèâ-
íûì ñèòóàöèÿì.
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